Załącznik nr 6


Szczecin, ……………..
PROTOKÓŁ ZDAWCZO-ODBIORCZY

Na podstawie umowy nr ……………………….z dnia ………….… pomiędzy

Zamawiającym:

Pomorski Uniwersytet Medyczny w Szczecinie
ul. Rybacka 1

70-204 Szczecin
NIP 852 000 67 57
a Wykonawcą:

…………………………………………………

W dniu ………….. odbył się protokolarny częściowy odbiór przedmiotu umowy w siedzibie Zamawiającego. Usługa dotyczyła tłumaczeń dokumentów Pomorskiego Uniwersytetu Medycznego w Szczecinie o objętości …… stron znormalizowanego maszynopisu w miesiącu …
Wobec tego, że tłumaczenie ma charakter utworu w rozumieniu ustawy z dnia 04.02.1994r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2022r., poz. 2509) przeniesie na rzecz Zamawiającego w całości autorskie prawa majątkowe dotyczące wykonanego tłumaczenia w zakresie wszelkich pól eksploatacji, o których mowa w art. 50 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych, na następujących polach eksploatacji:

1) wykorzystywania tłumaczenia na własny użytek Zamawiającego i jego jednostek organizacyjnych oraz użytek osób trzecich w celach związanych z realizacją zadań Zamawiającego;

2) utrwalania tłumaczenia na wszelkich rodzajach nośników, a w szczególności na nośnikach video, taśmie światłoczułej, magnetycznej, dyskach komputerowych oraz wszystkich typach nośników przeznaczonych do zapisu cyfrowego (np. CD, DVD, Blue-ray, pendrive, itd.);

3) zwielokrotniania tłumaczenia dowolną techniką w dowolnej ilości, w tym techniką magnetyczną na kasetach video, techniką światłoczułą i cyfrową, techniką zapisu komputerowego na wszystkich rodzajach nośników dostosowanych do tej formy zapisu, wytwarzania jakąkolwiek techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową;

4) wprowadzania tłumaczenia do pamięci komputera na dowolnej liczbie stanowisk komputerowych oraz do sieci multimedialnej, telekomunikacyjnej, komputerowej, w tym wprowadzanie do Internetu;

5) wyświetlania i publicznego odtwarzania tłumaczenia, publikowania tłumaczenia w jakiejkolwiek postaci, także za pomocą sieci Internet;

6) nadawania całości lub wybranych fragmentów tłumaczenia za pomocą wizji albo fonii przewodowej i bezprzewodowej przez stację naziemną;

7) nadawania tłumaczenia za pośrednictwem satelity;

8) reemisji;

9) wymiany nośników, na których tłumaczenie utrwalono;

10) wykorzystania w utworach multimedialnych;

11) wprowadzania zmian;

12) publicznego udostępniania tłumaczenia w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez niego wybranym, w tym w sieci Internet;

13) tłumaczenia, przystosowywania, zmiany układu lub jakichkolwiek innych zmian w tłumaczenia,

14) wprowadzania do obrotu, użyczania, najmu, dzierżawy oryginału lub egzemplarzy, na których tłumaczenie utrwalono, upoważniania innych osób do wykorzystywania w całości lub części tłumaczenia lub jego kopii,

15) korzystania z tłumaczenia do celów marketingowych lub promocji, w tym reklamy, sponsoringu, promocji sprzedaży, a także do oznaczania lub identyfikacji produktów i usług oraz innych przejawów działalności, a także przedmiotów jego własności, 

16) łączenia tłumaczenia z innymi utworami w celu rozpowszechniania i korzystania z takiego połączenia, a także w zakresie tworzenia wersji skróconej tłumaczenia - wykorzystywanie skrótów, podsumowań lub dowolnych fragmentów tłumaczenia,

17) zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do modyfikacji tłumaczenia.

Wykonawca przenosi również na Zamawiającego wyłączne prawo zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego w odniesieniu do utworów, które powstały na podstawie tłumaczenia (dzieła zależne) w nieograniczonym zakresie, a w szczególności w zakresie pól eksploatacji, o których mowa powyżej.. 

Wykonawca oświadcza, że wykonane i dostarczone tłumaczenia będą wolne od wad fizycznych i prawnych, służą mu do nich wyłączne majątkowe prawa autorskie w zakresie koniecznym do przeniesienia tych praw na Zamawiającego oraz że prawa te nie są w żaden sposób ograniczone. Nadto Wykonawca oświadcza, że rozporządzenie tłumaczeniami nie narusza żadnych praw własności przemysłowej i intelektualnej, w szczególności: praw patentowych, praw autorskich i praw do znaków towarowych.*

Odbioru dokonano w składzie:

Przedstawiciel Zamawiającego:

1. ………………….





Przedstawiciel Wykonawcy:

1. …………………..

Stwierdzono, że usługa została wykonana zgodnie z wymaganiami umowy / niezgodnie z wymaganiami umowy.

Protokół sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden dla Zamawiającego, drugi dla Wykonawcy. 

� * niepotrzebne skreślić





	
	



